ANNA KATHARINA SANNER
Persönliche Daten

Adresse: Tsuto Nishiguchi-cho 7-11, Nishinomiya-shi, Hyogo-ken, Japan 663-8231

Tel (Japanisches Handy): +81 (0) 80-3790-2331  E-Mail: chameleonage@gmail.com
Geb. 3. Juli 1980 in Hannover    



Familienstand: ledig
Werdegang
1) Ausbildung

2005-2006
Universitӓt Bath, Master (MA) Abschluss Dolmetschen & Übersetzen Japanisch/Englisch, Abschlussarbeit: Übersetzungstheoretisch  kommentierte Übersetzung ins Englische aus dem Japanischen (Auszüge aus 古流現代空手道集義 koryū gendai karatedō shūgi – Karate als Lebensweg – Tradition und Moderne von Hōshū Ikeda)
2000-2004:
Schottisches Zentrum für Japanologie, Universität Stirling: Bachelor of Arts (BA) Honours Abschluss, Note 1. Abschlussarbeit basierend auf englischen und japanischen Quellen:  Karate als menschliche Überlebensstrategie-betrachtet aus dem Blickwinkel der Evolution

2002-2003:
Auslandsjahr an der Internationalen Christlichen Universität Tokio (Kokusai Kirisutokyō Daigaku), Japan. Intensiv-Japanischkurs in Hörverstehen, Sprechen, Lesen, Schreiben und Übersetzung, abgeschlossen mit Note 1. Andere Kurse auf Japanisch und Englisch: Japanische Literatur, Spanisch, Kunstmanagement und Moderne Japanische Medien; abgeschlossen mit Noten 1 und 2. 
1994-1999:
Bismarckgymnasium Hannover. Abitur mit Leistungskursen Deutsch und Englisch; Prüfungsfächer: Geschichte und Biologie. Durchschnitt: 2.2
1996-1997:
Auslandsjahr an der Will Sinclair Highschool in Rocky Mountain House, Alberta, Kanada. Fächer: Englisch (Note 80%), Französisch (90%), Mathematik (80%) und Biologie (82%). 

2) Beruf
2008-2010
Dolmetschen, Übersetzungen, Englischunterricht, und Sprachprogrammkoordination an der Deutsch-Europӓ-ischen Schule, Kobe, Japan

2008
Dolmetschen am Drehort für Lexus Werbung, Toyota, Japan
2007- 2008:
Englisch (Eikaiwa) Lehrerin für GEOS Juso Zweig, Osaka, Japan
2007-2008
Ninja-action show Auftritte, Show-Ninja Assistenz, Training, Sound Effects, Dolmetschen, Übersetzungen für Ashura Ninja Clan, Iga-Ueno, Japan
2006-
Übersetzungen für japanische Übersetzungsagentur P&T International, Japan

2005-
Dolmetschen bei internationalen Kampfsport (Karate und Aikido) Events, Großbrittannien, Deutschland, Japan

Oktober 2006:
Korrekturarbeit an japanischem Katalog, Dolmetschen bei Meetings für Dedo Weigert Film München
2004- 2005:
Deutschlehrersprachassistentin an der offiziellen Sprachschule (Escuela Oficial de Idiomas) und dem Sagasta-Gymnasium (Instituto Praxedes Mateo Sagasta) Logrono, Spanien; Privatlehrerin für Deutsch und Englisch
1999-2000:
Kundenbetreuung, Organisation, Drehbuchschreiben und andere Schreibtätigkeiten, Übersetzungen und Büroarbeit für Broadcast United Network Channel in Hannover
1998-2007
Unterrichten von  Englisch und Deutsch Privatstunden, Karatelehrerin, Fitnesslehrerin
1999:
Regieassistenz am Neuen Theater Hannover (Komödienbühne)
FÄHIGKEITEN u.A.
Führerschein und Erste Hilfe.

Zusatzsprachen: Spanisch fließend. 
Computer:
Gute Grundkenntnisse, Erfahrung mit Übersetzungs-software, Forschungsmethoden, lerne schnell.
Organisation:
Ich bin gut organisiert und pünktlich und halte mich an Abgabedaten.

Gesundheit:

Ich bin sehr gesund, sportlich, ausdauernd, und koordiniert.
